
1

Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300615 
vom – del 17/11/2023

Betreff:  Zugriff zur Datenbank "Web of 
Science" (15.11.2023-14.11.2024); 
gemeinsame Ausschreibung mit EURAC 
Research zur Erneuerung der Lizenz für den 
Zugriff zur Literaturdatenbank Web of 
Science.

Oggetto:  Accesso alla banca dati "Web of 
Science" (15.11.2023 - 14.11.2024);  bando di 
gara congiunto con EURAC Research per il 
rinnovo della licenza di accesso alla banca 
dati Web of Science.

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 
Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 2016, 
n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del diritto 
d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;
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Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 (neuer 
Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 vom 31. März 
2023 – S.O. Nr. 12);

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo codice 
dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 2023 – S.O. 
n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 
öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.;

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15, 
Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, Art. 
1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 
502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 
September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der Region 
Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 
„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 
des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 del 
06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto segue:

mit Autorisierung RDO 2012300511 vom 16/11/2023 seitens 
der Direktion (Science Support, Strategie & Communication) 
wird das Büro der Arbeitsgruppe Einkauf und Verträge mit der 
Inbetriebnahme der folgenden Leistung beauftragt:
Zugriff zur Datenbank "Web of Science" (15.11.2023 - 
14.11.2024); gemeinsame Ausschreibung mit EURAC 
Research zur Erneuerung der Lizenz für den Zugriff zur 
Literaturdatenbank Web of Science.

con autorizzazione RDO 2012300511 del 16/11/2023 da 
parte della Direzione (Science Support, Strategie & 
Communication) viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro 
Acquisti e Contratti ad avviare la seguente prestazione:
Accesso alla banca dati "Web of Science" (15.11.2023 - 
14.11.2024);  bando di gara congiunto con EURAC 
Research per il rinnovo della licenza di accesso alla banca 
dati Web of Science.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche den 
Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 
gegebenenfalls auszugsweise - wiedergegeben: 
Erneuerung der Lizenzen für den Zugriff auf die 
Literaturdatenbank WEB of Science. Diese interdisziplinäre 
Datenbank mit ihren Zusatzwerkzeugen (z.B.: Science 
Citation Index, Zitationsanalyse…) stellt ein wichtiges 
Instrumentarium zur Recherche und Beurteilung von 
referenzierter Fachliteratur dar.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito 
– eventualmente in maniera sintetica:
Rinnovo delle licenze per l'accesso al database della 
letteratura WEB of Science. Questo database 
interdisciplinare con i suoi strumenti aggiuntivi (ad 
esempio: Science Citation Index, analisi delle citazioni ...) 
è uno strumento importante per la ricerca e la valutazione 
della letteratura di riferimento.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 
der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter RDO-
Nummer bzw. RDA-Nummer abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 
giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RDO di cui 
sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2023-2024 von Euro 10.004,00 ist gemäß obgenannter 
Autorisierung gegeben.

Jahr Brutto
2023-2024 10.004,00

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023-2024 di Euro 10.004,00 è assicurata.

Anno Lordo
2023-2024 10.004,00
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Folgender Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

1) CLARIVATE ANALYTICS LIMITED, 160 BLACKFRIARS 
ROAD, LONDON SE18EZ GB 

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e questo è 
stato esaminato approfonditamente:

Der Zuschlag erfolgt an CLARIVATE ANALYTICS LIMITED 
aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung
Durch den gemeinsamen Ankauf der Lizenz mit Eurac Research 
konnten bessere Preise für das Produkt erzielt werden.

L’aggiudicazione avviene a favore di CLARIVATE ANALYTICS 
LIMITED con il criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione
Attraverso l'acquisto congiunto della licenza con Eurac 
Research, è stato possibile ottenere prezzi migliori per il 
prodotto.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base alla 
ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in CLARIVATE ANALYTICS LIMITED 
den Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen zu 
erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista CLARIVATE 
ANALYTICS LIMITED alle condizioni riportate nel preventivo 
agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 10.004,00 inkl. MwSt. in Höhe 
von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2023-2024 
anzulasten;

Jahr Netto % Iva Brutto
2023-2024 8.200,00 22% 10.004,00

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr übertragen 
werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 30 des 
L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, 
auch nur potenziellen, Interessenkonflikt zu befinden;

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von Falschaussagen 
laut der genannten Vorschriften und des D.P.R. 445/2000 
bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 10.004,00 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 
previsione per l’anno 2023-2024;

Anno Netto % Iva Lordo
2023-2024 8.200,00 22% 10.004,00

Importi residui possono essere trasferiti all’anno finanziario 
successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93; di 
non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, anche 
potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del DPR 
445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann.

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria.
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Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93);

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER Projektverantwortliche – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato   

Dr. Oberhuber, Michael
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300650 
vom – del 14/12/2023

Betreff:  Ankauf von VIBRATIONSMASCHINE 
und ZÜBEHÖR.

Oggetto:  Acquisto MACCHINA A 
VIBRAZIONE ED ACCESSORI.

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Nome Progetto: Regionales Saatgut

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 
Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 2016, 
n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del diritto 
d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;
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Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 (neuer 
Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 vom 31. März 
2023 – S.O. Nr. 12);

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo codice 
dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 2023 – S.O. 
n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 
öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.;

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15, 
Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, Art. 
1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 
502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 
September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der Region 
Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 
„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 
des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 del 
06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto segue:

mit Autorisierung RDO 2012300491 vom 08/11/2023 seitens 
des Instituts für Agrikulturchemie und Lebensmittelqualität 
wird das Büro der Arbeitsgruppe Einkauf und Verträge mit der 
Inbetriebnahme der folgenden Leistung beauftragt:
Ankauf von VIBRATIONSMASCHINE und ZÜBEHÖR.

con autorizzazione RDO 2012300491 del 08/11/2023 da 
parte dell’Istituto di Chimica Agraria e Qualità Alimentare 
viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti 
ad avviare la seguente prestazione:
Acquisto MACCHINA A VIBRAZIONE ED ACCESSORI.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche den 
Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 
gegebenenfalls auszugsweise - wiedergegeben: 
Notwendig für die Durchführung der Analysen für 
Versuchszwecke.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito 
– eventualmente in maniera sintetica: 
Necessario per esecuzione analisi per scopi di ricerca.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 
der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter RDO-
Nummer bzw. RDA-Nummer abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 
giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RDO di cui 
sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2023 von Euro 7.371,88 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 di Euro 7.371,88 è assicurata.

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden eingehend 
geprüft:

1) ING. STEFAN KASTENMÜLLER GMBH FRAUNHOFERSTR. 
7 MARTINSRIED - 82152 DE 

2) VERDER SCIENTIFIC SRL VIA PINO LONGHI 12 
PEDRENGO - 24066 IT 

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questo è 
stato esaminato approfonditamente:
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Der Zuschlag erfolgt an VERDER SCIENTIFIC SRL aufgrund 
des unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung
Von den 2 angeschriebenen Firmen hat nur die Firma VERDER 
SCIENTIFIC SRL ein Angebot agegeben. 
Siehe beigefügte Erklärung über die Preisangemessenheit.

L’aggiudicazione avviene a favore di VERDER SCIENTIFIC 
SRL con il criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione
Delle due ditte contattate solo la VERDER SCIENTIFIC SRL ha 
inviato un offerta. Vedasi dichiarazione congruità prezzi in 
allegato.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base alla 
ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in VERDER SCIENTIFIC SRL den 
Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen zu 
erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista VERDER 
SCIENTIFIC SRL alle condizioni riportate nel preventivo agli 
atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 7.371,88 inkl. MwSt. in Höhe 
von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 
anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr übertragen 
werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 30 des 
L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, 
auch nur potenziellen, Interessenkonflikt zu befinden;

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von Falschaussagen 
laut der genannten Vorschriften und des D.P.R. 445/2000 
bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 7.371,88 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 
previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno finanziario 
successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93; 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER Projektverantwortliche – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato   

Dr. Oberhuber, Michael
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300596 
vom – del 09/11/2023

Betreff:  Reparatur Sortiermaschine. Oggetto:  Riparazione cernitrice.

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 
Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 (neuer 
Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 vom 31. März 
2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 2016, 
n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del diritto 
d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo codice 
dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 2023 – S.O. 
n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 
öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.;
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15, 
Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, Art. 
1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 
502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 
September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der Region 
Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 
„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 
des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 del 
06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto segue:

mit Autorisierung RDO 2012300475 vom 31/10/2023 seitens 
der Direktion (Technische Dienste) wird das Büro der 
Arbeitsgruppe Einkauf und Verträge mit der Inbetriebnahme 
der folgenden Leistung beauftragt:
Reparatur Sortiermaschine.

con autorizzazione RDO 2012300475 del 31/10/2023 da 
parte Direzione (Servizi Tecnici) viene incaricato l’ufficio 
Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare la seguente 
prestazione:
Riparazione cernitrice.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche den 
Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 
gegebenenfalls auszugsweise - wiedergegeben: 
Die Kugellager des Förderbands sind defekt und müssen 
ersetzt werden.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito 
– eventualmente in maniera sintetica:
I cuscinetti a sfera del nastro trasportatore sono difettosi 
e devono essere sostituiti.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 
der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter RDO-
Nummer bzw. RDA-Nummer abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 
giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RDO di cui 
sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2023 von Euro 554,49 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

Jahr Brutto
2023 554,49

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 di Euro 554,49 è assicurata.

Anno Lordo
2023 554,49

Folgender Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

1) Aweta Sistemi S.p.A., Via Lahn 26, 39040 ORA

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e questo è 
stato esaminato approfonditamente:

Der Zuschlag erfolgt an AWETA SISTEMI SPA aufgrund des 
unten genannten Kriteriums:
Alleinvertrieb.
Andere Begründung:
Die Sortiermaschine muss vom Hersteller gewartet werden, 
da Dritte nicht über den genügenden technischen Einblick 
verfügen.
Außerdem hat Aweta die Exklusivrechte an dem Produkt.
Siehe Anhang.

L’aggiudicazione avviene a favore di AWETA SISTEMI SPA 
con il criterio di seguito elencato: 
Distributore unico.
Altra motivazione:
La calibratrice deve essere controllata dal produttore, in 
quanto terzi non dispongono di adeguate conoscenze 
tecniche. 
Inoltre, Aweta ha l'esclusiva del prodotto.
Vedasi allegato.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base alla 
ricerca di mercato effettuata, adeguati.
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Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in AWETA SISTEMI SPA den Zuschlag 
zu den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista AWETA 
SISTEMI SPA alle condizioni riportate nel preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 554,49 inkl. MwSt. in Höhe von 
22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 anzulasten;

Jahr Netto % Iva Brutto
2023 454,50 22% 554,49

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr übertragen 
werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 30 des 
L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, 
auch nur potenziellen, Interessenkonflikt zu befinden;

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von Falschaussagen 
laut der genannten Vorschriften und des D.P.R. 445/2000 
bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 554,49 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 
previsione per l’anno 2023;

Anno Netto % Iva Lordo
2023 454,50 22% 554,49

Importi residui possono essere trasferiti all’anno finanziario 
successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93; di 
non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, anche 
potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del DPR 
445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER Projektverantwortliche – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato   

Dr. Oberhuber, Michael
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300596 
vom – del 09/11/2023

Betreff:  Reparatur Sortiermaschine. Oggetto:  Riparazione cernitrice.

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 
Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 (neuer 
Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 vom 31. März 
2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 2016, 
n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del diritto 
d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo codice 
dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 2023 – S.O. 
n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 
öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.;
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15, 
Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, Art. 
1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 
502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 
September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der Region 
Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 
„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 
des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 del 
06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto segue:

mit Autorisierung RDO 2012300475 vom 31/10/2023 seitens 
der Direktion (Technische Dienste) wird das Büro der 
Arbeitsgruppe Einkauf und Verträge mit der Inbetriebnahme 
der folgenden Leistung beauftragt:
Reparatur Sortiermaschine.

con autorizzazione RDO 2012300475 del 31/10/2023 da 
parte Direzione (Servizi Tecnici) viene incaricato l’ufficio 
Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare la seguente 
prestazione:
Riparazione cernitrice.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche den 
Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 
gegebenenfalls auszugsweise - wiedergegeben: 
Die Kugellager des Förderbands sind defekt und müssen 
ersetzt werden.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito 
– eventualmente in maniera sintetica:
I cuscinetti a sfera del nastro trasportatore sono difettosi 
e devono essere sostituiti.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 
der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter RDO-
Nummer bzw. RDA-Nummer abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 
giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RDO di cui 
sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2023 von Euro 554,49 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

Jahr Brutto
2023 554,49

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 di Euro 554,49 è assicurata.

Anno Lordo
2023 554,49

Folgender Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

1) Aweta Sistemi S.p.A., Via Lahn 26, 39040 ORA

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e questo è 
stato esaminato approfonditamente:

Der Zuschlag erfolgt an AWETA SISTEMI SPA aufgrund des 
unten genannten Kriteriums:
Alleinvertrieb.
Andere Begründung:
Die Sortiermaschine muss vom Hersteller gewartet werden, 
da Dritte nicht über den genügenden technischen Einblick 
verfügen.
Außerdem hat Aweta die Exklusivrechte an dem Produkt.
Siehe Anhang.

L’aggiudicazione avviene a favore di AWETA SISTEMI SPA 
con il criterio di seguito elencato: 
Distributore unico.
Altra motivazione:
La calibratrice deve essere controllata dal produttore, in 
quanto terzi non dispongono di adeguate conoscenze 
tecniche. 
Inoltre, Aweta ha l'esclusiva del prodotto.
Vedasi allegato.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base alla 
ricerca di mercato effettuata, adeguati.
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Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in AWETA SISTEMI SPA den Zuschlag 
zu den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista AWETA 
SISTEMI SPA alle condizioni riportate nel preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 554,49 inkl. MwSt. in Höhe von 
22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 anzulasten;

Jahr Netto % Iva Brutto
2023 454,50 22% 554,49

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr übertragen 
werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 30 des 
L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, 
auch nur potenziellen, Interessenkonflikt zu befinden;

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von Falschaussagen 
laut der genannten Vorschriften und des D.P.R. 445/2000 
bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 554,49 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 
previsione per l’anno 2023;

Anno Netto % Iva Lordo
2023 454,50 22% 554,49

Importi residui possono essere trasferiti all’anno finanziario 
successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93; di 
non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, anche 
potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del DPR 
445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER Projektverantwortliche – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato   

Dr. Oberhuber, Michael
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300575
vom – del 25/10/2023

Betreff:  Reparatur MIELE LABDISHWASHER 
Bodenlabor.

Oggetto:  Riparazione MIELE 
LABDISHWASHER laboratorio terreni.

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 
Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 2016, 
n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del diritto 
d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
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Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 (neuer 
Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 vom 31. März 
2023 – S.O. Nr. 12);

Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo codice dei 
contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 
öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.;

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15, 
Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, Art. 
1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 502 
e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 
September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der Region 
Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 
„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 
des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 del 
06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto segue:

mit Autorisierung RDO 2012300464 vom 24/10/2023 seitens 
des Instituts für Agrikulturchemie und 
Lebensmittelqualität wird das Büro der Arbeitsgruppe Einkauf 
und Verträge mit der Inbetriebnahme der folgenden Leistung 
beauftragt:
Reparatur MIELE LABDISHWASHER PG8583CD 
S/N74394861 Bodenlabor.

con autorizzazione RDO 2012300464 del 24/10/2023 da 
parte dell’Istituto di Chimica Agraria e Qualità Alimentare 
viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti 
ad avviare la seguente prestazione:

Riparazione MIELE LABDISHWASHER PG8583CD 
S/N74394861 laboratorio terreni.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 
gegebenenfalls auszugsweise - wiedergegeben: 
Der Geschirrspüler hörte während eines Spülgangs auf zu 
funktionieren. Es wird der Fehlercode 550 gemeldet, der 
laut Handbuch lautet: „Das Waterproof-system wurde 
ausgelöst. Es muss ein Leck in einer Wasserzulaufleitung 
aufgetreten sein.“ Die Schublade mit dem Neodisher- und 
LaboClean-Reinigungsmittel Tanks haben Flüssigkeit am 
Boden, während der obere Teil im Inneren der Schublade 
ist ruiniert.
Notwendig für die Durchführung der Routineanalysen für 
Dritte und für Versuchszwecke. Das Personal hat nicht die 
notwendige Ausbildung zur Durchführung der Reparatur 
(aber ist qualifiziert die ordentliche Instandhaltung 
durchzuführen).

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito 
– eventualmente in maniera sintetica:
La lavastoviglie durante un ciclo di lavaggio ha smesso di 
funzionare. Si segnala il codice di errore 550, che da 
manuale risulta: “E’ scattato il Waterproof-system. Si 
deve essere verificata una perdita in un tubo di afflusso 
dell’acqua”. Il cassetto contenente le taniche di detersivi 
Neodisher e LaboClean presenta del liquido sul fondo, 
mentre all’interno del cassetto la parte superiore si 
presenta rovinata.
Necessario per esecuzione analisi di routine per conto 
terzi e per scopi di ricerca. Il personale non ha la 
necessaria formazione per eseguire la riparazione (ma è 
qualificato per eseguire la manutenzione ordinaria).

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 
der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter RDO-
Nummer bzw. RDA-Nummer abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 
giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RDO di cui 
sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2023 von Euro 1.469,29 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per l’anno 
finanziario 2023 di Euro 1.469,29 è assicurata.
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Folgender Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

1) MIELE ITALIA SRL, UMFAHRUNGSSTRASSE 27, EPPAN AN 
DER WEINSTRASSE

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e questo è 
stato esaminato approfonditamente:

Der Zuschlag erfolgt an MIELE ITALIA SRL aufgrund des unten 
genannten Kriteriums:
Andere Begründung
MIELE ITALIA SRL ist die Herstellerfirma von der MIELE 
LABDISHWASHER PG8583CD S/N74394861. Wir waren mit 
den von MIELE ITALIA SRL erbrachten Dienstleistungen immer 
sehr zufrieden. Derzeit haben wir im Bodenlabor einen 
Arbeitshochpunkt und die Spülmaschine ist für die 
Durchführung unerlässlich. Die Verwendung der Spülmaschine 
anderer Labore verschwendet uns bis zu 2 Stunden am Tag. 
Siehe Anhang.

L’aggiudicazione avviene a favore di MIELE ITALIA SRL con il 
criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione
MIELE ITALIA SRL è la ditta costruttrice della MIELE 
LABDISHWASHER PG8583CD S/N74394861. Siamo sempre 
stati pienamente soddisfatti dei servizi prestati dalla ditta 
MIELE ITALIA SRL. Attualmente nel Laboratorio terreni 
abbiamo un picco di lavoro e la lavastoviglie è indispensabile 
per poterlo svolgere, utilizzare la lavastoviglie di altri 
laboratori ci fa perdere fino a 2 ore al giorno.
Vedasi allegato.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base alla 
ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Verfahrensverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in MIELE ITALIA SRL den Zuschlag zu 
den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista MIELE 
ITALIA SRL alle condizioni riportate nel preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 1.469,29 inkl. MwSt. in Höhe 
von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 
anzulasten;

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr übertragen 
werden.

der Verfahrensverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 30 des 
L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, 
auch nur potenziellen, Interessenkonflikt zu befinden;

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von Falschaussagen 
laut der genannten Vorschriften und des D.P.R. 445/2000 
bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 1.469,29 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 
previsione per l’anno 2023;

Importi residui possono essere trasferiti all’anno finanziario 
successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93; 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, nonché 
nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del Tribunale 
Amministrativo ovvero presso la giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);
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DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato   

Dr. Oberhuber, Michael
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300582
vom – del 30/10/2023

Betreff:  Jahresbeauftragung 2024 
Wissenschaftsmagazin Campus.

Oggetto:  Incarico annuale 2024 rivista 
scientifica CAMPUS.

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 
Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 (neuer 
Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 vom 31. März 
2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 2016, 
n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del diritto 
d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo codice dei 
contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 
öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.;
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15, 
Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, Art. 
1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 502 
e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 
September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der Region 
Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 
„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 
des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 del 
06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto segue:

mit Autorisierung RDO 2012300462 vom 23/10/2023 seitens 
der Direktion (Science Support, Strategie & 
Communication) wird das Büro der Arbeitsgruppe Einkauf 
und Verträge mit der Inbetriebnahme der folgenden Leistung 
beauftragt:
Jahresbeauftragung 2024 Wissenschaftsmagazin Campus.

con autorizzazione RDO 2012300462 del 23/10/2023 da 
parte della Direzione (Science Support, Strategie & 
Communication) viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro 
Acquisti e Contratti ad avviare la seguente prestazione:

Incarico annuale 2024 rivista scientifica CAMPUS.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 
gegebenenfalls auszugsweise - wiedergegeben: 
Das Fernsehformat „Wissenschaftsmagazin Campus“ von 
RAI Südtirol und RAI Alto Adige spielt eine entscheidende 
Rolle bei der Präsentation wissenschaftlicher Projekte in 
der Euregio. Als langfristige Projektpartner werden die 
bedeutendsten öffentlichen Forschungs-einrichtungen, 
darunter die Freie Universität Bozen, die Universität 
Innsbruck, ECO Research, NOI Techpark, der Südtiroler 
Sanitätsbetrieb, die Abteilung Innovation und Forschung 
der Südtiroler Landesverwaltung, das Naturmuseum, 
Fraunhofer Italia, und andere involviert. 
Durch diese vielfältigen Kooperationen wird ein breites 
Spektrum wissenschaftlicher Disziplinen abgedeckt und 
die Forschungslandschaft in der Region rund dargestellt.
Eine Schlüsselrolle in dieser Medienkooperation spielt das 
Versuchszentrum Laimburg. Das Fernsehmagazin Campus 
bereitet regelmäßig, kontinuierlich und exklusiv 
wissenschaftliche Projekte des Versuchszentrums 
Laimburg für das Südtiroler Fernsehpublikum auf.
Dieser Sendeplatz unmittelbar nach der beliebten 
Tagesschau bietet eine optimale Gelegenheit, ein breites 
Fernsehpublikum zu erreichen und das Interesse an 
wissenschaftlichen Themen zu wecken. Die 
Einschaltquoten der Sendung liegen, gemäß internen 
Daten der RAI, bei bis zu 180.000 potenziellen 
Zuseherinnen und Zusehern. Dies zeigt das 
außerordentliche Interesse und die Relevanz des Magazins 
für die Zuschauerschaft. Dadurch erhält das 
Versuchszentrum Laimburg die einmalige Möglichkeit, 
Forschungsprojekte von öffentlichem Interesse einem sehr 
breiten Publikum vorzustellen und die Bedeutung seiner 

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito 
– eventualmente in maniera sintetica:
Il formato televisivo "rivista scientifica CAMPUS" di RAI 
Südtirol e RAI Alto Adige svolge un ruolo fondamentale 
nella presentazione di progetti scientifici nel Euregio. I più 
importanti istituti di ricerca, tra cui la Libera Università di 
Bolzano, l'Università di Innsbruck, ECO Research, NOI 
Techpark, l'Azienda Sanitaria dell'Alto Adige, 
l'Assessorato all'Innovazione e alla Ricerca 
dell'Amministrazione Provinciale dell'Alto Adige, il 
Museo di Storia Naturale, Fraunhofer Italia e altri ancora, 
sono coinvolti come partner di progetto a lungo termine. 
Grazie a queste diverse collaborazioni, viene coperto un 
ampio spettro di discipline scientifiche e il panorama della 
ricerca nella regione viene presentato in modo completo.
Il Centro di Sperimentazione Laimburg svolge un ruolo 
chiave in questa cooperazione mediatica. Il magazine 
televisivo Campus presenta regolarmente, in modo 
continuativo ed esclusivo, i progetti scientifici del Centro 
di Sperimentazione Laimburg al pubblico televisivo 
altoatesino.
La fascia oraria della trasmissione, subito dopo il popolare 
telegiornale diurno, offre un'ottima opportunità per 
raggiungere un ampio pubblico televisivo e per suscitare 
interesse per i temi scientifici. Secondo i dati interni della 
RAI, i dati di ascolto del programma raggiungono i 
180.000 spettatori potenziali. Ciò dimostra lo 
straordinario interesse e la rilevanza della rivista per il 
pubblico. Il Centro di Sperimentazione Laimburg ha così 
l'opportunità unica di presentare progetti di ricerca di 
interesse pubblico a un pubblico molto vasto e di 
evidenziare l'importanza delle sue diverse aree di ricerca. 
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vielfältigen Forschungs-bereiche herauszustellen. Die 
Sendezeit von Campus, sonntags ab 20.20 Uhr im 
öffentlich-rechtlichen Rundfunk RAI Südtirol, ist exklusiv 
für das „Wissenschaftsmagazin Campus“ und bleibt 
unverändert.
Ein weiterer entscheidender Vorteil dieser 
Medienkooperation ist die Vergabe der nicht 
kommerziellen Rechte an die Projektpartner. Dadurch 
stehen dem Versuchszentrum Laimburg sämtliche Videos 
und Inhalte für eigene Zwecke zur freien Verfügung. Dies 
ermöglicht eine effiziente Verbreitung und Nutzung der 
wissenschaftlichen Erkenntnisse und fördert den 
Wissensaustausch innerhalb der Region und darüber 
hinaus.
Zusammenfassend lässt sich festhalten, dass die 
Beauftragung von Nics Media für das 
„Wissenschaftsmagazin Campus“ auf RAI Südtirol aus 
mehreren Gründen für das Versuchszentrum Laimburg von 
großer Bedeutung ist.

L'orario di trasmissione di Campus, la domenica a partire 
dalle 20.20 sull'emittente pubblica RAI Südtirol, è 
esclusivo della "rivista scientifica CAMPUS" e rimane 
invariato.

Un altro vantaggio decisivo di questa cooperazione 
mediatica è l'assegnazione di diritti non commerciali ai 
partner del progetto. Ciò significa che tutti i video e i 
contenuti sono liberamente disponibili per il Centro di 
Sperimentazione Laimburg per i propri scopi. Ciò 
consente una diffusione e un utilizzo efficaci dei risultati 
scientifici e promuove lo scambio di conoscenze 
all'interno della regione e oltre.

In sintesi, l'incarico a Nics Media per la "rivista scientifica 
CAMPUS" su RAI Alto Adige è di grande importanza per 
il Centro di Sperimentazione Laimburg per i suddetti 
motivi.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 
der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter RDO-
Nummer bzw. RDA-Nummer abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 
giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RDO di cui 
sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2024 von Euro 25.010,00 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per l’anno 
finanziario 2024 di Euro 25.010,00 è assicurata.

Folgender Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

1) nics media d. STEFAN JOHANN NICOLINI, MARTIN-
KNOLLER-STRASSE 6 BOZEN

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e questo è 
stato esaminato approfonditamente:

Der Zuschlag erfolgt an STEFAN JOHANN NICOLINI 
aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung.
Die relevanten Themen, für die wir einen Film mit nics media 
produzieren möchten, werden von Jahr zu Jahr anhand der 
Prioritäten und interne Strategien festgelegt. Daher war es 
notwendig, für das Jahr 2024 eine zweite Kostenvoranschlag-
Anfrage zu stellen.

L’aggiudicazione avviene a favore di STEFAN JOHANN 
NICOLINI con il criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione.
Le tematiche di ricerca rilevanti per le quali desideriamo 
produrre dei film con nics media emergono e vengono decise 
anno dopo anno in base alle priorità e strategie interne. Di 
conseguenza, è stato necessario richiedere un secondo 
preventivo per il 2024.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base alla 
ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in STEFAN JOHANN NICOLINI den 
Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen zu 
erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista STEFAN 
JOHANN NICOLINI alle condizioni riportate nel preventivo 
agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 25.010,00 inkl. MwSt. in Höhe 
von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2024 
anzulasten;

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 25.010,00 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 
previsione per l’anno 2024;
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Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr übertragen 
werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 30 des 
L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, 
auch nur potenziellen, Interessenkonflikt zu befinden;

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von Falschaussagen 
laut der genannten Vorschriften und des D.P.R. 445/2000 
bewusst zu sein.

Importi residui possono essere trasferiti all’anno finanziario 
successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93; 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, nonché 
nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del Tribunale 
Amministrativo ovvero presso la giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER Projektverantwortliche – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato   

Dr. Oberhuber, Michael
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 

und Art. 5 und 30 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 

D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993 
 

Nr. 4012300662 

vom – del 21.12.2023 

 
Betreff: Teilnahme „Guida vini Veronelli 2023”.  Oggetto: Partecipazione “Guida vini Veronelli 

2023”. 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Projektverantwortliche hat folgende 

Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 

genommen: 

 Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 

seguente normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 

ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 

2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 

agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 

della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung 

Vergaben); 

Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 

(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 

77 vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12); 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 

del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

 

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti); 

Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 

codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 

2023 – S.O. n. 12); 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” 
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 

13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 

1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest:  Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 

segue: 

 

mit Autorisierung RDA 1012300770 vom 21.12.2023 

seitens der Direktion (Landesweingut Laimburg) wird 

das Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge 

beauftragt, folgende Dienstleistung  in die Wege zu 

leiten:  

Teilnahme am Weinführer „Guida Oro i vini di 

Veronelli 2023 + Lieferung von 2 Exemplaren des 

Weinführers. 

 

  

con autorizzazione RDA 1012300770 del 21.12.2023 da 

parte della Direzione (Cantina Laimburg) viene 

incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro  Acquisti  e  

Contratti ad avviare il seguente servizio: 

 

Partecipazione alla guida vini „Guida Oro i vini di 

Veronelli 2023  + fornitura di n.2 copie della guida. 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Aus Marketinggründen ist es vorteilhaft, an diesem 

Weinführer teilzunehmen. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Per motivi di marketing è vantaggioso partecipare a 

questa guida vini. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 

abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend 

geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

1) SEMINARIO PERMANENTE VERONELLI, VIA DELLE MURA, 1 24129 BERGAMO 

 

Der Zuschlag erfolgt an SEMINARIO PERMANENTE 

VERONELLI aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

 

Andere Begründung:  

Herausgeber des Weinführers. 

 L’aggiudicazione avviene a favore di SEMINARIO 

PERMANENTE VERONELLI con il criterio di seguito 

elencato:  

Altra motivazione:  

Editore della Guida vini. 
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Siehe Anhang. 

 

Vedasi allegato. 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Projektverantwortliche 

  Il Responsabile Unico di Progetto 

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in SEMINARIO PERMANENTE 

VERONELLI den Zuschlag zu den im Angebot 

genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

SEMINARIO PERMANENTE VERONELLI alle condizioni 

riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 120,00 inkl. MwSt. in 

Höhe von 4 und 22 Prozent dem Budgetentwurf für 

das Jahr 2023 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Projektverantwortliche 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und 

Art. 30 des L.G. 17/93, , sich im Hinblick auf das 

Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 

Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und 

des D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein. 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 120,00 

comprensiva di IVA con la percentuale di 4 e 22 sul 

bilancio di previsione per l’anno 2023; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile Unico di Progetto 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 

17/93;, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 

interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura; 

 

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 

dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e 

del DPR 445/2000. 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di Sperimentazione 

Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

DER Projektverantwortliche – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO 

Die zuständige Führungskraft  

Il dirigente incaricato   

 

Dr. Michael Oberhuber 

 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Zusatz zum Vergabevermerk und Verringerung 

Aggiunta alla Relazione unica e diminuzione incarico 
 

Nr. 2012300027 

vom – del 20.03.2023 

 

Verringerung des Betrages ermächtigt am 21.12.2023 

Diminuzione importo autorizzato il 21.12.2023 

 

Betreff: Lieferung von Apfel-Unterlagen.  Oggetto: Fornitura di portainnesti per melo. 
 

CIG: Z4A3A3D949  CIG: Z4A3A3D949 

   

 
Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest:  Il Responsabile unico di progetto contesta quanto 

segue: 

 

mit Vergabevermerk Nr. 2012300027 vom 20.02.2023 

wurde beauftragt, folgenden Ankauf durchzuführen: 

Lieferung von Apfel-Unterlagen zu einem geschätzten 

Gesamtpreis von Euro 1.300,75 inkl. MwSt. und der 

Firma/dem Freiberufler Vermeerderingstuinen Nederland 
den Zuschlag zu erteilen.   

  

con la relazione unica n. 2012300027 del 20.03.2023  è 

stato avviato il seguente acquisto: 

Fornitura di portainnesti per melo ad un prezzo pari a 

Euro 1.300,75 comprensivo di IVA e di affidare l’incarico 

alla ditta/al libero professionista Vermeerderingstuinen 

Nederland.  

Aufgrund folgender Umstände hat sich der Endpreis um Euro 

110,00 verringert, bei Beibehaltung der Bedingungen des 

Kostenvoranschlages, welcher der RDO-Nummer 

zugrunde liegt:  

Der Anbieter stellte 275,00 EUR Versandkosten in 

Rechnung, statt 385,00 EUR wie im Angebot angegeben. 

 A causa del seguente motivo l’importo finale è diminuito di 

Euro 110,00, in considerazione delle stesse condizioni 

del preventivo di cui alla relazione unica n. RDO:  

 

Il fornitore ha fatturato 275,00 Euro di spese di 

spedizione, invece che 385,00 come previsto dall’offerta. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

 der Projektverantwortliche 

 

die obgenannte Firma/den obgenannten Freiberufler zu 

beauftragen, die Lieferung /Dienstleistung/Arbeit zu den im 

ersten Auftragsschreiben vereinbarten Bedingungen – sowohl 

rechtlicher als ökonomischer Natur – nur für den 

obgenannten Differenzbetrag durchzuführen;  

 

  Il Responsabile unico di progetto 

determina 

 

di incaricare la ditta/il professionista di cui sopra con la 

fornitura/il servizio/il lavoro di cui sopra, alle condizioni di 

cui alla prima lettera di incarico -sia per quanto concerne la 

parte giuridica che economica – relativamente soltanto 

all’importo sopra esposto  

 

verfügt weiter 

 

  

determina inoltre 

den Differenzbetrag in Höhe von Euro 110,00 inkl. MwSt. 

dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

 di far imputare la somma di differenza pari ad Euro 110,00 

comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 

2023; Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
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übertragen werden. 

 

finanziario successivo. 

 

weist darauf hin 

 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93). 

 

 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di Sperimentazione 

Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 

 

 

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO 

Die zuständige Führungskraft  

Il dirigente incaricato   

Dr. Michael Oberhuber 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

 

 

 

ZUM ZEICHEN DER ANNAHME DER FIRMA 

PER ACCETTAZIONE DA PARTE DELLA DITTA 
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300660 
vom – del 20/12/2023

Betreff: Research data management system 
(2024-2025).

Oggetto: Research data management system 
(2024-2025).

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300537 vom 30.11.2023 
seitens der Direktion (Verwaltung) wird das Büro 
Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 
folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:
Research data management system (2024-2025).

con autorizzazione RDO 2012300537 del 30.11.2023 da 
parte della Direzione (Amministrazione) viene incaricato 
l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 
il seguente servizio:
Research data management system (2024-2025).

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben:
Siehe Leistungsverzeichnis im Anhang.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica:

Si veda capitolato prestazionale in allegato.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2024-2025 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2024-2025 è assicurata.

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 
eingehend geprüft:

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questi 
sono stati esaminati  approfonditamente:

1. ACCADEMIA EUROPEA BOLZANO - VIALE DRUSO 1 - 39100 BOLZANO
2. NEOSPERIENCE HEALTH SPA - VIA PRIVATA DECEMVIRI 20 - 20137 MILANO

Der Zuschlag erfolgt an ACCADEMIA EUROPEA 
BOLZANO aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Niedrigster Preis:

L’aggiudicazione avviene a favore di ACCADEMIA 
EUROPEA BOLZANO con il criterio di seguito elencato: 
prezzo più basso:
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Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in ACCADEMIA EUROPEA 
BOLZANO den Zuschlag zu den im Angebot genannten 
Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 
ACCADEMIA EUROPEA BOLZANO alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 22.204,00 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2024-2025 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 22.204,00 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2024-2025;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Walter Guerra

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   WALTER GUERRA
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-GRRWTR74M11A952I

certification authority:   InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
Seriennummer / numero di serie:  126cc12

unterzeichnet am / sottoscritto il:   21.12.2023

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 21.12.2023 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 21.12.2023
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 

und Art. 5 und 30 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 

D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993 
 

Nr. 4012300655 

vom – del 20.12.2023 

 
Betreff: Leitung des Arbeitsschutzdienstes, 

Erstellung des Dokuments der spezifischen 

Risikobewertung, Dienstleistung für die 

Zertifizierung nach ISO 45001, und, für die 

Erstellung zusätzlichen verschiedener 

Dokumente - 2024. 

 Oggetto: Incarico di Responsabile del Servizio 

Prevenzione e Protezione esterno, redazione del 

Documento di valutazione di rischi specifici, 

prestazione per la certificazione ISO 45001 ad 

altra documentazione integrativa - 2024. 

CUP:   CUP:  

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Projektverantwortliche hat folgende 

Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 

genommen: 

 Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 

seguente normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 

ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 

2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 

agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 

della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung 

Vergaben); 

Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 

(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 

77 vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12); 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 

del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

 

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti); 

Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 

codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 

2023 – S.O. n. 12); 
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 

 L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” 

 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 

13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 

1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest:  Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 

segue: 

 

mit Autorisierung RDO 2012300551 vom 15.12.2023 

seitens der Direktion (DAS) wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten: 

Leitung des Arbeitsschutzdienstes, Erstellung des 

Dokuments der spezifischen Risikobewertung, 

Dienstleistung für die Zertifizierung nach ISO 

45001, und, für die Erstellung zusätzlichen 

verschiedener Dokumente - 2024. 

 

  

con autorizzazione RDO 2012300551 del 15.12.2023 da 

parte della Direzione (DAS) viene incaricato l’ufficio 

Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente servizio: 

Incarico di Responsabile del Servizio Prevenzione e 

Protezione esterno, redazione del Documento di 

valutazione di rischi specifici, prestazione per la 

certificazione ISO 45001 ad altra documentazione 

integrativa - 2024. 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben: 

Gesetzliche Vorgabe Gesetzesdekret 81/08 eines 

Verantwortlichen der Arbeitssicherheit als LDAS. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

 

Requisito legale D. Lgs.81/08 di un responsabile 

della sicurezza sul lavoro come RSPP. 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 

abgelegt. 

 La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2024 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2024 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend 

geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

SEA CONSULENZE E SERVIZI SRL - VIA G. DI VITTORIO 16 - 38015 LAVIS 

 

P
R

O
T

. V
Z

LB
Z

 20.12.2023 12577 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: M

ichael O
berhuber, ccdf73  – S

eite/pag. 2/4



 

3 

Der Zuschlag erfolgt an SEA CONSULENZE E SERVIZI 

SRL aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung: 

Mit diesem Schreiben begründen wir die 

Entscheidung zur Wiedereinstellung Auswahl der 

Firma SEA als externe Leitungsdienststelle (LDAS) 

im Bereich Arbeitssicherheit. Diese Überlegung 

basiert auf umfassenden Analysen, Evaluierungen 

und Erfahrungen, die während der vorherigen 

Zusammenarbeit mit SEA gesammelt wurden, sowie 

auf dem Bestreben, die Kontinuität und 

Vollständigkeit unserer Gefahrenbeurteilung 

sicherzustellen. 

Wir haben bereits in der Vergangenheit erfolgreich 

mit der Firma SEA zusammengearbeitet. Diese 

positive Erfahrung gibt uns das Vertrauen, dass sie 

in der Lage sind, unsere spezifischen 

Sicherheitsanforderungen effizient zu erfüllen. 

SEA zeichnete sich durch eine hohe Zuverlässigkeit 

und Pünktlichkeit aus. Termine wurden stets 

eingehalten, und die gelieferten Leistungen 

entsprachen den vereinbarten Spezifikationen. 

Diese Verlässlichkeit ist von entscheidender 

Bedeutung, insbesondere wenn es um die Sicherheit 

unserer Mitarbeiter und Arbeitsprozesse geht. 

Die erbrachten Leistungen stehen in einem 

ausgewogenen Verhältnis zu den finanziellen 

Investitionen. (Siehe Anhang Kostenvergleich und 

PIS 14195). 

In Anbetracht dieser überzeugenden Gründe 

schlagen wir vor, die Zusammenarbeit mit der Firma 

SEA als externe LDAS im Bereich Arbeitssicherheit 

zu führen. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di SEA CONSULENZE 

E SERVIZI SRL con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione: 

Con la presente lettera motiviamo la decisione di 

riassumere la società SEA come servizio di gestione 

esterna (LDAS) nell'ambito della sicurezza sul lavoro. 

Questa considerazione si basa su ampie analisi, 

valutazioni ed esperienze maturate durante la nostra 

precedente collaborazione con SEA, nonché sulla 

volontà di garantire la continuità e la completezza 

della nostra valutazione dei rischi. 

In passato abbiamo già collaborato con successo con 

SEA. Questa esperienza positiva ci dà la certezza che 

SEA sia in grado di soddisfare efficacemente i nostri 

specifici requisiti di sicurezza. 

SEA si è distinta per l'elevato livello di affidabilità e 

puntualità. Le scadenze sono sempre state rispettate 

e i servizi forniti erano in linea con le specifiche 

concordate. Questa affidabilità è fondamentale, 

soprattutto quando si tratta della sicurezza dei 

nostri dipendenti e dei processi lavorativi. 

I servizi forniti sono in equilibrio con l'investimento 

finanziario. (Si veda l'allegato confronto dei costi e il 

PIS 14195). 

Alla luce di queste convincenti ragioni, proponiamo 

di continuare la collaborazione con SEA come LDAS 

esterno nell'area della sicurezza sul lavoro. 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Projektverantwortliche 

  Il Responsabile Unico di Progetto 

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in SEA CONSULENZE E SERVIZI 

SRL den Zuschlag zu den im Angebot genannten 

Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista SEA 

CONSULENZE E SERVIZI SRL alle condizioni riportate 

nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 14.518,00 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2024 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Projektverantwortliche 

erklärt 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 

14.518,00 comprensiva di IVA con la percentuale di 22 

sul bilancio di previsione per l’anno 2024; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile Unico di Progetto 

dichiara 
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gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und 

Art. 30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das 

Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 

Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und 

des D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein. 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 

17/93, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 

interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura; 

 

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 

dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e 

del DPR 445/2000. 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di Sperimentazione 

Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO 

Die zuständige Führungskraft  

Il dirigente incaricato   

 

Dr. Michael Oberhuber 

 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 

und Art. 5 und 30 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 

D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993 
 

Nr. 4012300653 

vom – del 20.12.2023 

 
Betreff: Ankauf einer Akku-Mähmaschine.  Oggetto: Acquisto di un tosaerba a batteria. 

CUP:   CUP:  

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Projektverantwortliche hat folgende 

Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 

genommen: 

 Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 

seguente normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 

ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 

2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 

agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 

della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung 

Vergaben); 

Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 

(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 

77 vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12); 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 

del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

 

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti); 

Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 

codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 

2023 – S.O. n. 12); 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 

 L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” 

 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 

13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
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Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest:  Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 

segue: 

 

mit Autorisierung RDO 2012300438 vom 13.10.2023 

seitens der Direktion (Technische Dienste) wird das 

Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge 

beauftragt, folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten: 

Ankauf einer Akku-Mähmaschine. 

 

  

con autorizzazione RDO 2012300438 del 13.10.2023 da 

parte della Direzione (Servizi Tecnici) viene incaricato 

l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente acquisto: 

Acquisto di un tosaerba a batteria. 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben: 

 Die Akkubetriebene Mähmaschine ist 

bedienungsfreundlicher und kann auch von nicht 

geübten Personen bedient werden, somit 

entsteht mehr Flexibilität innerhalb der 

Arbeitsgruppe Grünlandwirtschaft und Ackerbau. 

 Mit den bestehenden motorbetriebenen 

Mähmaschinen BCS 615 und BCS 630 besteht ein 

erhöhtes Verletzungsrisiko, insbesondere beim 

Starten der Maschine, da durch die Kompression 

des Motors ein Rückschlag an Hand (-gelenken) 

und Arm(-gelenken) entsteht. 

 Personen mit wenig Erfahrung und Kraft sind 

kaum imstande die bestehenden Mähmaschinen 

zu starten. 

 Ein weiterer Grund sind die hohen Vibrationen, 

während der Mäharbeiten, die dazu führen, dass 

ständig Pausen, während der Arbeiten 

durchgeführt werden müssen. 

 Die Akkubetriebene Maschinen sind weniger 

reparatur- und wartungsanfällig als 

motorbetriebene Mähmaschinen 

(=kostensparender). 

 Es ist kein Einkauf und Lagerung von 

Treibstoffen mehr notwendig. 

 Beide bestehenden Maschinen sind kaum 

gleichzeitig im Einsatz, sodass „nur“ eine 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

 

 Il tosaerba a batteria è più facile da usare e può 

essere azionato anche da persone non addestrate, 

creando così una maggiore flessibilità all'interno 

del gruppo di lavoro per la coltivazione di prati e 

seminativi. 

 Con gli attuali tosaerba a motore BCS 615 e BCS 

630 c'è un maggiore rischio di lesioni, in 

particolare quando si avvia la macchina, poiché la 

compressione del motore provoca contraccolpi 

alla mano (articolazioni) e al braccio 

(articolazioni). 

 Le persone con poca esperienza e forza 

difficilmente riescono ad avviare i tosaerba 

esistenti. 

 Un'altra ragione è l'alto livello di vibrazioni 

durante il lavoro di falciatura, che comporta la 

necessità di fare continue pause durante il lavoro. 

 Le macchine a batteria sono meno soggette a 

riparazioni e manutenzione rispetto alle falciatrici 

a motore (= maggiore risparmio). 

 Non è più necessario acquistare e conservare il 

carburante. 

 Entrambe le macchine esistenti non vengono quasi 

mai utilizzate contemporaneamente, per cui 

"solo" una falciatrice sarebbe sufficiente per le 

esigenze di Dietenheim; queste macchine 
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Mähmaschine für den Bedarf in Dietenheim 

ausreichen würde, diese Maschinen könnten 

außerdem vom Verkäufer der neuen Maschinen 

gegen ein Entgelt eingezogen werden. 

 

potrebbero anche essere ritirate dal venditore 

delle nuove macchine a pagamento. 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 

abgelegt. 

 La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 

Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 

eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati  approfonditamente: 

 

1. GASSER LANDMASCHINEN GMBH - SPITALWIESE 7 - 39043 KLAUSEN 

2. PAUL SEEBER - ST. GEORGEN - PIPENSTRASSE 39 - 39031 BRUNECK 

3. AGRARTECHNIK SEEBER SRL - ABRIKSTRASSE 2/A - 39031 BRUNECK 

 

Der Zuschlag erfolgt an GASSER LANDMASCHINEN 

GMBH aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis: 

 

Die Firma AGRARTECHNIK SEEBER SRL hat kein 

Angebot eingereicht. 

 L’aggiudicazione avviene a favore di GASSER 

LANDMASCHINEN GMBH con il criterio di seguito 

elencato:  

prezzo più basso: 

La ditta AGRARTECHNIK SEEBER SRL non ha 

presentato un’offerta. 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Projektverantwortliche 

  Il Responsabile Unico di Progetto 

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in GASSER LANDMASCHINEN 

GMBH den Zuschlag zu den im Angebot genannten 

Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

GASSER LANDMASCHINEN GMBH alle condizioni 

riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 18.849,00 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2023 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Projektverantwortliche 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und 

Art. 30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das 

Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 

Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und 

des D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein. 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 

18.849,00 comprensiva di IVA con la percentuale di 22 

sul bilancio di previsione per l’anno 2023; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile Unico di Progetto 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 

17/93, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 

interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura; 

 

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 

dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e 

del DPR 445/2000. 

er weist darauf hin  avvisa inoltre 
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dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di Sperimentazione 

Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO 

Die zuständige Führungskraft  

Il dirigente incaricato   

 

Dr. Michael Oberhuber 

 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300661 
vom – del 20/12/2023

Betreff: Anmeldung/Teilnahme Merano 
Winefestival 2023.

Oggetto: Iscrizione/Partecipazione Merano 
Winefestival 2023.

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300549 vom 14.12.2023 
seitens der Direktion (Landesweingut) wird das Büro 
Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 
folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:
Anmeldung/Teilnahme Merano Winefestival 2023.

con autorizzazione RDO 2012300549 del 14.12.2023 da 
parte della Direzione (Cantina) viene incaricato l’ufficio 
Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare il 
seguente servizio:
Iscrizione/Partecipazione Merano Winefestival 2023.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben:
Aus Marketinggründen ist es erforderlich, an dieser 
Veranstaltung teilzunehmen.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica:

Per motivi di marketing è necessario partecipare a 
questo evento.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:

GOURMET'S INTERNATIONAL GMBH - B.-JOHANNES-STR. 9 - 39012 MERAN

Der Zuschlag erfolgt an GOURMET'S INTERNATIONAL 
GMBH aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung:

L’aggiudicazione avviene a favore di GOURMET'S 
INTERNATIONAL GMBH con il criterio di seguito 
elencato: 
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GOURMET'S INTERNATIONAL GMBH ist der 
Veranstalter des Events.

Altra motivazione:
GOURMET'S INTERNATIONAL GMBH è 
l'organizzatore dell'evento.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in GOURMET'S 
INTERNATIONAL GMBH den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 
GOURMET'S INTERNATIONAL GMBH alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 2.318,00 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 2.318,00 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 1012300667
vom – del 20.12.2023

Betreff: Vergütung Rechnungsrevisoren 2023 Oggetto: Compenso membri del collegio dei 
revisori contabili 2023

CUP: CUP:
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDA 1012300667 vom 31.10.2023 
seitens der Direktion wird das Büro Arbeitsgruppe 
Auftragswesen und Verträge beauftragt, folgende 
Dienstleistung  in die Wege zu leiten: 
Vergütung Rechnungsrevisoren 2023
Vergütung laut Beschluss der Landesregierung vom 
22. Dezember 2015, Nr. 1550 von Juni bis Dezember 
2023 von Hannes Kofler, Präsident des Kollegiums 
der Rechnungsprüfer (Nicht-Landesangestellte) des 
Versuchszentrums Laimburg.

con autorizzazione RDA 1012300667 del 31.10.2023 da 
parte della Direzione viene incaricato l’ufficio Gruppo di 
lavoro  Acquisti  e  Contratti ad avviare il seguente 
servizio:
Compenso membri del collegio dei revisori contabili 
2023.
Compenso secondo la deliberazione della Giunta 
provinciale del 22 dicembre 2015, n. 1550, da giugno 
a dicembre 2023 di Hannes Kofler, presidente del 
collegio dei revisori contabili (non-dipendenti 
provinciali) del Centro di Sperimentazione Laimburg

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
Tätigkeit laut Art. 6 und 7 des Status des 
Versuchszentrums Laimburg (Dekret des 
Landeshauptmanns vom 27. Dezember 2016, Nr.35).

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

Attività secondo art. 6 e 7 dello statuto del Centro di 
Sperimentazione Laimburg(decreto del Presidente 
della Provincia del 27 dicembre 2016, n.35).

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:

Hannes Kofler, Unterrainerstrasse 45, 39057 Eppan
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Der Zuschlag erfolgt an Hannes Kofler aufgrund des 
unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung: 
Ernennung von Hannes Kofler als Vorsitzender des 
Kollegiums der Rechnungsprüfer mit Beschluss der 
Landesregierung vom 29.07.2020, Nr. 416/2023, bis 
zur Genehmigung des Jahresabschlusses 2025.

L’aggiudicazione avviene a favore di Hannes Kofler con 
il criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione: 
Nomina di Hannes Kofler come presidente del 
collegio dei revisori contabili con delibera della 
giunta provinciale, n. 416/2023, fino all’approvazione 
del bilancio d’esercizio 2025.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Verfahrensverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in Hannes Kofler den Zuschlag 
zu den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Hannes 
Kofler alle condizioni riportate nel preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 6.978,40 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Verfahrensverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, , sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 6.978,40 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 
17/93;, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 
interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300659 
vom – del 19/12/2023

Betreff: Wartung und Reparaturarbeiten von 
Kühlanlagen 2024/Prototyp.

Oggetto: Manutenzione e Riparazioni per 
Impianti e Macchinari Ciclo Freddo 
2024/Prototipi.

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300540 vom 01.12.2023 
seitens der Direktion (Technische Dienste) wird das Büro 
Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 
folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:
Wartung und Reparaturarbeiten von Kühlanlagen 
2024/Prototyp.

con autorizzazione RDO 2012300540 del 01.12.2023 da 
parte della Direzione (Servizi Tecnici) viene incaricato 
l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 
il seguente servizio:
Manutenzione e Riparazioni per Impianti e 
Macchinari Ciclo Freddo 2024/Prototipi.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben:
Bei Kühlkreisläufen, Standard- und 
Prototypmaschinen und Systemen zur F-Gas-
Kontrolle, einschließlich Gefriergeräten und 
Klimakammern, sind Ausfälle immer mit großen 
Verlusten an gelagerten Proben und Reagenzien 
verbunden. Um diesen Ausfällen vorzubeugen, 
werden alle Laimburg-Kältekreislaufgeräte 
(einschließlich des Aromalabors im NOI Tech Park) 
einer regelmäßigen jährlichen Wartung unterzogen. 
Darüber hinaus umfasst der Service eine bestimmte 
Anzahl von außerordentlichen Eingriffen und 
Ersatzteilen. Der Service wird für alle Institute 
angeboten und ist für 2024 geplant.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica:

Per i macchinari e impianti del ciclo del freddo, 
standard e prototipi e per il controllo dei gas F 
compresi freezer e camere climatiche i guasti sono 
sempre associati a grandi perdite di campioni e 
reagenti conservati. Per prevenire questi guasti, tutti 
i dispositivi del ciclo del freddo Laimburg (compreso 
il laboratorio di aromi del NOI Tech Park) verranno 
sottoposti ad una regolare manutenzione annuale. 
Inoltre, il servizio comprende un definito numero di 
interventi straordinari e pezzi di ricambio. Il servizio 
verrà fornito per tutti gli istituti ed è previsto per il 
2024.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.
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obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.
Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2024 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2024 è assicurata.

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 
eingehend geprüft:

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questi 
sono stati esaminati  approfonditamente:

1. FRIGOTHERM FERRARI SRL - PETER-ANICH-STRASSE 16 - 39011 LANA
2. KÄLTE KLIMA RÖHLER SRL - ENRICO-FERMI-STRASSE 4 - 39100 BOZEN
3. EGGER KAELTE KLIMA SRL - ENRICO-FERMI-STRASSE 4 - 39100 BOZEN

Der Zuschlag erfolgt an FRIGOTHERM FERRARI SRL 
aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Niedrigster Preis:

L’aggiudicazione avviene a favore di FRIGOTHERM 
FERRARI SRL con il criterio di seguito elencato: 
prezzo più basso:

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in FRIGOTHERM FERRARI SRL 
den Zuschlag zu den im Angebot genannten 
Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 
FRIGOTHERM FERRARI SRL alle condizioni riportate nel 
preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 23.950,99 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2024 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 23.950,99 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2024;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
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regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300658 
vom – del 19/12/2023

Betreff: Routinemäßige Wartung und Reparatur 
von Maschinen und Anlagen des Kältekreislaufs 
2024/Standard- und Dichtheitsprüfung von Freon 
Anlagen FGAS>5T.CO2.

Oggetto: Manutenzione ordinaria e riparazione 
macchinari e impianti del ciclo del freddo 
2024/Standard e controllo di tenuta dei sistemi 
Freon FGAS>5T.CO2.

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
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Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300539 vom 01.12.2023 
seitens der Direktion (Technische Dienste) wird das Büro 
Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 
folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:
Routinemäßige Wartung und Reparatur von 
Maschinen und Anlagen des Kältekreislaufs 
2024/Standard- und Dichtheitsprüfung von Freon 
Anlagen FGAS>5T.CO2.

con autorizzazione RDO 2012300539 del 01.12.2023 da 
parte della Direzione (Servizi Tecnici) viene incaricato 
l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 
il seguente servizio:
Manutenzione ordinaria e riparazione macchinari e 
impianti del ciclo del freddo 2024/Standard e 
controllo di tenuta dei sistemi Freon FGAS>5T.CO2.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben:
Bei Kühlkreisläufen, Standard- und 
Prototypmaschinen und Systemen zur F-Gas-
Kontrolle, einschließlich Gefriergeräten und 
Klimakammern, sind Ausfälle immer mit großen 
Verlusten an gelagerten Proben und Reagenzien 
verbunden. Um diesen Ausfällen vorzubeugen, 
werden alle Laimburg-Kältekreislaufgeräte 
(einschließlich des Aromalabors im NOI Tech Park) 
einer regelmäßigen jährlichen Wartung unterzogen. 
Darüber hinaus umfasst der Service eine bestimmte 
Anzahl von außerordentlichen Eingriffen und 

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica:

Per i macchinari e impianti del ciclo del freddo, 
standard e prototipi e per il controllo dei gas F 
compresi freezer e camere climatiche i guasti sono 
sempre associati a grandi perdite di campioni e 
reagenti conservati. Per prevenire questi guasti, tutti 
i dispositivi del ciclo del freddo Laimburg (compreso 
il laboratorio di aromi del NOI Tech Park) verranno 
sottoposti ad una regolare manutenzione annuale. 
Inoltre, il servizio comprende un definito numero di 
interventi straordinari e pezzi di ricambio. Il servizio 
verrà fornito per tutti gli istituti ed è previsto per il 
2024.
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Ersatzteilen. Der Service wird für alle Institute 
angeboten und ist für 2024 geplant.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2024 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2024 è assicurata.

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 
eingehend geprüft:

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questi 
sono stati esaminati  approfonditamente:

1. ZORZI FRIGOTECNICA SRL - RENNSTALLWEG 36 - 39012 MERAN
2. TECNOSERVICE SRL - ST.-VIGIL-STR. 64/B - 39100 BOZEN

3. UNGERER SAS - JOHANN-KRAVOGL-STRASSE 6 - 39020 PARTSCHINS

Der Zuschlag erfolgt an ZORZI FRIGOTECNICA SRL 
aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung:
Die Firma UNGERER SAS antwortete, dass sie aus 
Zeitmangel nicht auf unsere Angebotsanfrage 
antworten können, während die Firma 
TECNOSERVICE SRL nicht auf unsere Anfrage 
geantwortet hat.
Die Gründe für die Wahl von ZORZI FRIGOTECNICA 
SRL sind beigefügt.
Preisangemessenheit im Anhang.

L’aggiudicazione avviene a favore di ZORZI 
FRIGOTECNICA SRL con il criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione:
La ditta UNGERER SAS ha risposto che per mancanza 
di tempo non possono rispondere alla nostra richiesta 
di offerta, mentre la ditta TECNOSERVICE SRL non ha 
risposto alla nostra richiesta.
Motivazione per la scelta di ZORZI FRIGOTECNICA 
SRL in allegato.
Congruità dei prezzi in allegato.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in ZORZI FRIGOTECNICA SRL 
den Zuschlag zu den im Angebot genannten 
Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista ZORZI 
FRIGOTECNICA SRL alle condizioni riportate nel 
preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 21.667,50 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2024 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 21.667,50 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2024;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara
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gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
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Zusatz zum Vergabevermerk und Verringerung 

Aggiunta alla Relazione unica e diminuzione incarico 
 

Nr. 4012300594 

vom – del 08.11.2023 

 

Verringerung des Betrages ermächtigt am 15.12.2023 

Diminuzione importo autorizzato il 15.12.2023 

 
Betreff: Kurse: Pflanzenschutzlizenz, Lizenz für 

den Einsatz von mobilen Hebebühnen (2023 - 

2024). 

 Oggetto: Corsi: patentino fitosanitari, patentino 

per l'utilizzo di piattaforme mobili elevabili 

(2023 - 2024). 

 

CIG: ZDD3D2A21D 

CUP: H34D23000730003 
 CIG: ZDD3D2A21D 

CUP: H34D23000730003 

 
Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest:  Il Responsabile unico di progetto constata quanto 

segue: 

 

mit Vergabevermerk Nr. 4012300594 vom 08.11.2023  

wurde beauftragt, folgende Dienstleistung 

durchzuführen: 

Kurse: Pflanzenschutzlizenz, Lizenz für den Einsatz 

von mobilen Hebebühnen (2023 - 2024) zu einem 

geschätzten Gesamtpreis von Euro 350,00 inkl. MwSt. 

in Höhe von 0 Prozent und zwei 2,00-Euro- 

Stempelmarken und der Firma/dem Freiberufler SBB-

WEITERBILDUNGSGENOSSENSCHAF den Zuschlag zu 

erteilen.   

  

con la relazione unica n. 4012300594 del 08.11.2023 

è stato avviato il seguente servizio: 

 

Corsi: patentino fitosanitari, patentino per 

l'utilizzo di piattaforme mobili elevabili (2023 - 

2024) ad un prezzo pari a Euro 350,00 comprensivo 

di IVA con la percentuale di 0 e due marche da bollo 

di Euro 2,00 e di affidare l’incarico alla ditta/al libero 

professionista SBB-

WEITERBILDUNGSGENOSSENSCHAF.  

Aufgrund folgender Umstände hat sich der Endpreis 

um Euro 70,00 inkl. MwSt. in Höhe von 0 Prozent 

verringert, bei Beibehaltung der Bedingungen des 

Kostenvoranschlages, welcher der RDO-Nummer 

zugrunde liegt: 2012300482. 

Der "Auffrischungskurs für Bediener mobiler 

Hubarbeitsbühnen" vom 13.12.2023 ist mangels 

Teilnehmer abgesagt worden. 

Bitte beachten Sie die beigefügte E-Mail. 

 

 A causa del seguente motivo l’importo finale è 

diminuito di Euro 70,00 comprensivo di IVA con la 

percentuale di 0, in considerazione delle stesse 

condizioni del preventivo di cui alla relazione unica 

n. RDO: 2012300482. 

a causa della mancanza di partecipanti il corso 

“aggiornamento per operatori di piattaforme di 

lavoro mobili elevabili” del 13.12.2023 è stato 

annullato. 

Si veda e-mail in allegato. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

 der Projektverantwortliche 

 

  Il Responsabile unico di progetto 

determina 
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die obgenannte Firma/den obgenannten Freiberufler zu 

beauftragen, die Lieferung /Dienstleistung/Arbeit zu 

den im ersten Auftragsschreiben vereinbarten 

Bedingungen – sowohl rechtlicher als ökonomischer 

Natur – nur für den obgenannten Differenzbetrag 

durchzuführen;  

 

di incaricare la ditta/il professionista di cui sopra con 

la fornitura/il servizio/il lavoro di cui sopra, alle 

condizioni di cui alla prima lettera di incarico -sia per 

quanto concerne la parte giuridica che economica – 

relativamente soltanto all’importo sopra esposto  

 

 

 

verfügt weiter 

 

  

 

 

determina inoltre 

den Differenzbetrag in Höhe von Euro 70,00 inkl. 

MwSt. in Höhe von 0 Prozent dem Budgetentwurf für 

das Jahr 2023 anzulasten; Restbeträge können auf das 

nächste Haushaltsjahr übertragen werden. 

 

 di far imputare la somma di differenza pari ad Euro 

70,00 comprensivo di IVA con la percentuale di 0 sul 

bilancio di previsione per l’anno 2023; Importi residui 

possono essere trasferiti all’anno finanziario 

successivo. 

 

weist darauf hin 

 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93). 

 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le 

disposizioni sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P.  

17/93). 

 

 

 

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO 

Die zuständige Führungskraft  

Il dirigente incaricato   

 

Dr. Michael Oberhuber 

 (mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

 

 

 

 

ZUM ZEICHEN DER ANNAHME DER FIRMA 

PER ACCETTAZIONE DA PARTE DELLA DITTA 
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Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
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der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300656 
vom – del 18/12/2023

Betreff: Instandhaltung und Reparaturarbeiten an 
der CA-Anlage (kontrollierte Atmosphäre) im 
Versuchslagerhaus 2024-2025 mit der 
Möglichkeit der Verlängerung um 2 Jahre bis 
2027.

Oggetto: Assistenza e manutenzione 
dell‘impianto CA (atmosfera controllata) nel 
reparto frigoconservazione 2024-2025 con la 
possibilità di prolungamento di due anni fino al 
2027.

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
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Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300538 vom 01.12.2023 
seitens der Direktion (Technische Dienste) wird das Büro 
Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 
folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:
Instandhaltung und Reparaturarbeiten an der CA-
Anlage (kontrollierte Atmosphäre) im 
Versuchslagerhaus 2024-2025 mit der Möglichkeit 
der Verlängerung um 2 Jahre bis 2027.

con autorizzazione RDO 2012300538 del 01.12.2023 da 
parte della Direzione (Servizi Tecnici) viene incaricato 
l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 
il seguente servizio:
Assistenza e manutenzione dell‘impianto CA 
(atmosfera controllata) nel reparto 
frigoconservazione 2024-2025 con la possibilità di 
prolungamento di due anni fino al 2027.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben:
Für eine sachgemäße Versuchsdurchführung im 
Bereich LAGERUNG, sind optimal funktionierende 
CA- Zellen (kontrollierte Atmosphäre) eine der 
wichtigsten Voraussetzungen.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica:

Per poter eseguire in maniera precisa le prove 
sperimentali nell‘ambito frigoconservazione, una 
delle condizioni necessarie è la corretta funzione 
delle celle frigo in AC (Atmosfera Controllata).

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2024-2027 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2024-2027 è assicurata.
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Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 
eingehend geprüft:

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questi 
sono stati esaminati  approfonditamente:

1. ISOLCELL ITALIA SPA - VIA A. MEUCCI 7 - 39055 LAIVES
2. GENCOLD SRL - F. KOSSUT 95 - 47522 CESENA

Der Zuschlag erfolgt an ISOLCELL ITALIA SPA aufgrund 
des unten genannten Kriteriums:
Niedrigster Preis:
Die Firma ISOLCELL ITALIA SPA hat die bestehende 
Anlage der kontrollierten Atmosphäre in den 90er 
Jahren installiert und seitdem gewartet. Es gibt 
weltweit nur wenige Firmen, die solche Anlagen 
bauen, besagte Firma wurde auch deshalb gewählt, 
weil diese den Großteil der Anlagen in den 
Obstgenossenschaften in Südtirol gebaut hat. Damit 
wird die Praxisnähe der Versuchsergebnisse 
gewährleistet; dadurch, dass unser Versuchsmaßstab 
möglichst realitätsnah die Realität in den Kühllagern 
der Obstgenossenschaften simuliert. Daher führte 
die Firma ISOLCELL ITALIA SPA bereits in 
Vergangenheit die anfallen den Wartungs- und 
Reparaturarbeiten an der Anlage im 
Versuchslagerhaus am VZ Laimburg durch. Durch die 
Kenntnisse der Anlage und der vorhergehenden 
Eingriffe ergibt sich ein effizientes und 
vertrauenswürdiges Arbeiten.
Da die Firma die Anlage ja als Erbauer kennt, kann 
die Reparatur und somit die Kosten und zudem die 
Anwesenheit interner Laimburg Mitarbeiter 
reduziert werden, die punktgenaue Reparatur der 
Anlage gewährt und ein längerer Ausfall der Anlage 
und somit von Produkten und Versuchen kann 
vermieden werden.
Zudem verfügt die Fa. ISOLCELL ITALIA SPA über 
Ersatzteile und einem kompetenten Serviceteam vor 
Ort, welches bei Bedarf sofort einsatzfähig ist, was 
im Rahmen von wenigen Stunden notwendig ist, um 
nicht alle Versuche einer Saison zu vernichten.
Bei Notfällen garantiert die Firma den Service 
innerhalb 12 Arbeitsstunden.
Die Firma ISOLCELL ITALIA SPA übernimmt keine 
Haftung, wenn dritte Reparaturen bzw. Wartungen 
oder Eingriffen auf bestehende Anlage übernehmen.

L’aggiudicazione avviene a favore di ISOLCELL ITALIA 
SPA con il criterio di seguito elencato: 
prezzo più basso:
ISOLCELL ITALIA SPA ha installato l'impianto ad 
atmosfera controllata esistente negli anni '90 e da 
allora ne cura la manutenzione. Sono poche le 
aziende al mondo che costruiscono impianti di questo 
tipo, e questa società è stata scelta anche perché ha 
realizzato la maggior parte degli impianti delle 
cooperative frutticole dell'Alto Adige. Questo 
garantisce la rilevanza pratica dei risultati dei test, in 
quanto la nostra scala di prova simula il più 
realisticamente possibile la realtà dei magazzini 
refrigerati delle cooperative frutticole. Per questo 
motivo, ISOLCELL ITALIA SPA ha già effettuato in 
passato i necessari interventi di manutenzione e 
riparazione dell'impianto nel magazzino di prova 
della VZ Laimburg. La conoscenza dell'impianto e 
degli interventi precedenti si traduce in un lavoro 
efficiente e affidabile.
Poiché l'azienda conosce l'impianto come il 
costruttore, la riparazione e quindi i costi possono 
essere ridotti e la presenza di dipendenti interni di 
Laimburg può essere minimizzata, la riparazione 
precisa dell'impianto può essere garantita e si può 
evitare un fermo macchina più lungo dell'impianto e 
quindi dei prodotti e dei test.
Inoltre, ISOLCELL ITALIA SPA dispone di pezzi di 
ricambio e di un team di assistenza competente in 
loco, che può essere impiegato immediatamente in 
caso di necessità, necessaria entro poche ore per 
evitare di distruggere tutte le prove di una stagione.
In caso di emergenza, l'azienda garantisce il servizio 
entro 12 ore lavorative.
ISOLCELL ITALIA SPA non si assume alcuna 
responsabilità nel caso in cui terzi effettuino 
riparazioni o danni alle apparecchiature.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina
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der Firma/Freiberufler-in ISOLCELL ITALIA SPA den 
Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 
zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 
ISOLCELL ITALIA SPA alle condizioni riportate nel 
preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 29.185,01 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2024-2027 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 29.185,01 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2024-2027;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300652 
vom – del 16/12/2023

Betreff: Lieferung von Reagenzien, 
Verbrauchsmaterial und Geräte für Labors 
Zeitraum 12/2023.

Oggetto: Fornitura di reagenti, consumabili e 
attrezzatura per laboratorio periodo 12/2023.

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300546 vom 07.12.2023 
seitens des Instituts für Agrikulturchemie und 
Lebensmittelqualität wird das Büro Arbeitsgruppe 
Auftragswesen und Verträge beauftragt, folgenden 
Ankauf  in die Wege zu leiten:
Lieferung von Reagenzien, Verbrauchsmaterial und 
Geräte für Labors Zeitraum 12/2023.

con autorizzazione RDO 2012300546 del 07.12.2023 da 
parte dell’Istituto di Chimica Agraria e Qualità Alimentare 
viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e 
Contratti ad avviare il seguente acquisto:

Fornitura di reagenti, consumabili e attrezzatura per 
laboratorio periodo 12/2023.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben:
Notwendig für die Durchführung der 
Routineanalysen für Dritte und für Versuchszwecke.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica:

Necessario per esecuzione analisi di routine per conto 
terzi e per scopi di ricerca.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 
eingehend geprüft:

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questi 
sono stati esaminati  approfonditamente:

1. BIOAPP SAS - VIALE DEL LAVORO, 12/B - 45100 ROVIGO
2. BIORIAL SAS - VIA A. MANZONI, 3/1 - 35040 SANT'URBANO

3. MICROTEC SRL - VIA DI VILLA GIUSTI, 4 - 09123 CAGLIARI
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Der Zuschlag erfolgt an BIOAPP SAS aufgrund des 
unten genannten Kriteriums:
Niedrigster Preis:
Es handelt sich um eine Reihe von Laborreagenzien, 
Verbrauchsmaterialien und Geräte (Inventargüter) 
die nicht über die Verträge „Laborbedarf“ von 
EMPORIUM CHEMICALS + CONSUMABLES 
(KUNSTSTOFFE UND GLASWAREN) geliefert werden 
können, wobei darüber hinaus nur 20 % außerhalb 
der in den jeweiligen Verträgen vorgesehenen Liste 
bestellt werden können.

L’aggiudicazione avviene a favore di BIOAPP SAS con il 
criterio di seguito elencato: 
prezzo più basso:
Si tratta di una serie di reagenti, consumabili e 
attrezzature (CESPITI) per laboratorio che non 
possono essere forniti tramite i contratti EMPORIUM 
CHEMICALS + CONSUMABLES (PLASTICS AND 
GLASSWARE) “Fabbisogno laboratori”, dove inoltre 
si può ordinare solo il 20% fuori dalla lista prevista 
nei rispettivi contratti.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in BIOAPP SAS den Zuschlag zu 
den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista BIOAPP 
SAS alle condizioni riportate nel preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 39.912,30 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 39.912,30 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.
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Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300654
vom – del 18.12.2023

Betreff: Telefon und Internet 2024 Oggetto: Traffico telefonico e internet 2024

CUP: CUP:
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300553 vom 15.12.2023 
seitens der Direktion wird das Büro Arbeitsgruppe 
Auftragswesen und Verträge beauftragt, folgende 
Dienstleistung  in die Wege zu leiten: 
Telefon und Internet 2024.

con autorizzazione RDO 2012300553 del 15.12.2023 da 
parte della Direzione viene incaricato l’ufficio Gruppo di 
lavoro  Acquisti  e  Contratti ad avviare il seguente 
servizio:
Traffico telefonico e internet 2024.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
Notwendige Dienstleistung.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

Servizio necessario.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2024 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2024 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:

TIM SpA – Via Gaetano Negri 1 - 20123 Milano (MI)

Der Zuschlag erfolgt an TIM SpA aufgrund des unten 
genannten Kriteriums:
Andere Begründung: 
Dauerleistung

L’aggiudicazione avviene a favore di TIM SpA con il 
criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione: 
Servizio continuativo

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.
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Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Verfahrensverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in TIM SpA den Zuschlag zu den 
im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista TIM 
SpA alle condizioni riportate nel preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 2.300,00 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2024 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Verfahrensverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, , sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 2.300,00 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2024;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 
17/93;, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 
interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300553
vom – del 11/10/2023

Betreff:  Ankauf Kartone 2024. Oggetto:  Acquisto cartoni 2024.

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 
Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 (neuer 
Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 vom 31. März 
2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 2016, 
n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del diritto 
d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo codice dei 
contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 2023 – S.O. n. 12);
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 
öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.;

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15, 
Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, Art. 
1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 502 
e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 
September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der Region 
Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 
„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 
des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 del 
06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto segue:

mit Autorisierung RDO 2012300392 vom 21/09/2023 seitens 
der Direktion (Landesweingut Laimburg) wird das Büro der 
Arbeitsgruppe Einkauf und Verträge mit der Inbetriebnahme 
der folgenden Leistung beauftragt:
Ankauf Kartone 2024.

con autorizzazione RDO 2012300392 del 21/09/2023 da 
parte della Direzione (Cantina Laimburg) viene incaricato 
l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare la 
seguente prestazione:
Acquisto cartoni 2024.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche den 
Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 
gegebenenfalls auszugsweise - wiedergegeben: 
Für die Weinabfüllungen 2024 müssen 6er Kartone zu 
Verpackung bestellt werden. Die Einzelkartone für 0,75 l 
Flaschen, Col de Rey Flaschen und der Magnumflasche 
hingegen werden benötigt, um Flaschen für Geschenke 
und Repräsentationszwecke verpacken zu können.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito 
– eventualmente in maniera sintetica:  
Per gli imbottigliamenti nell’anno 2024 bisogna ordinare 
cartoni in confezioni da 6. I cartoni singoli per bottiglie da 
0,75 l, Col de Rey e bottiglie Magnum invece servono per 
poter fare confezioni da regalo e rappresentanza.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 
der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter RDO-
Nummer bzw. RDA-Nummer abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 
giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RDO di cui 
sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2023 von Euro 42.790,92 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per l’anno 
finanziario 2023 di Euro 42.790,92 è assicurata.

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden eingehend 
geprüft:

1) LEBENCO PARKING SRL, LOC. CROCIONI 43/B, 
BUSSOLENGO 37012

2) Cartotrentina SRL, Via della Rupe 29, MEZZOLOMBARDO 
38017

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questo è 
stato esaminato approfonditamente:

Der Zuschlag erfolgt an Cartotrentina SRL aufgrund des 
unten genannten Kriteriums:
Niedrigster Preis.

L’aggiudicazione avviene a favore di Cartotrentina SRL con il 
criterio di seguito elencato: 
Prezzo più basso.
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Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base alla 
ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Verfahrensverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in Cartotrentina SRL den Zuschlag zu 
den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 
Cartotrentina SRL alle condizioni riportate nel preventivo 
agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 42.790,92 inkl. MwSt. in Höhe 
von 22 und 0 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 
anzulasten;

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr übertragen 
werden.

der Verfahrensverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 30 des 
L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, 
auch nur potenziellen, Interessenkonflikt zu befinden;

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von Falschaussagen 
laut der genannten Vorschriften und des D.P.R. 445/2000 
bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 42.790,92 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 e 0 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;

Importi residui possono essere trasferiti all’anno finanziario 
successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93; 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, nonché 
nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del Tribunale 
Amministrativo ovvero presso la giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato   

Dr. Oberhuber, Michael
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300649
vom – del 12.12.2023

Betreff: Lieferung von einem ANALYZER CO2, O2, 
ETHYLENE

Oggetto: Fornitura di un ANALYZER CO2, O2, 
ETHYLENE

CUP: H35B23000890003 CUP: H35B23000890003
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300521 vom 22.11.2023 
seitens des Instituts für Berglandwirtschaft und 
Lebensmitteltechnologie wird das Büro Arbeitsgruppe 
Auftragswesen und Verträge beauftragt, folgenden 
Ankauf  in die Wege zu leiten: 
Lieferung von einem ANALYZER CO2, O2, ETHYLENE.

con autorizzazione RDO 2012300521 del 22.11.2023 da 
parte dell’Istituto di Agricoltura Montana e Tecnologie 
Alimentari viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro  
Acquisti  e  Contratti ad avviare il seguente acquisto:

Fornitura di un ANALYZER CO2, O2, ETHYLENE.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
Notwendig für die Durchführung der Tätigkeiten für 
Versuchszwecke.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

Necessario per esecuzione attività per scopi di ricerca.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 
eingehend geprüft:

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questi 
sono stati esaminati  approfonditamente:

THE ETHYLENE COMPANY BV, NIJVERHEIDSTRAAT,MOERKAPELLE 2751 GR, NL
LOMBARD & MAROZZINI S.R.L. VIA ALBRICCI 9/11,ROMA 00135, IT

Der Zuschlag erfolgt an THE ETHYLENE COMPANY BV 
aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Niedrigster Preis: 

L’aggiudicazione avviene a favore di THE ETHYLENE 
COMPANY BV con il criterio di seguito elencato: 
prezzo più basso: 
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Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Verfahrensverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in THE ETHYLENE COMPANY 
BV den Zuschlag zu den im Angebot genannten 
Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista THE 
ETHYLENE COMPANY BV alle condizioni riportate nel 
preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 5.971,90 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Verfahrensverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, , sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 5.971,90 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 
17/93;, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 
interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300620
vom – del 21.11.2023

Betreff: Lieferung von Reagenzien und 
Verbrauchsmaterial für die Labore 
Zeitraum 11/23-12/24

Oggetto: Fornitura di reagenti e consumabili per 
laboratorio
periodo 11/23-12/24

CUP: CUP:
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300492 vom 08.11.2023 
seitens des Instituts für Agrikulturchemie und 
Lebensmittelqualität wird das Büro Arbeitsgruppe 
Auftragswesen und Verträge beauftragt, folgenden 
Ankauf  in die Wege zu leiten: 
Lieferung von Reagenzien und Verbrauchsmaterial 
für Labors Zeitraum 11/23-12/24 ausgenommen der 
Artikel von den Verträgen EMPORIUM CHEMICALS + 
CONSUMABLES (PLASTICS AND GLASSWARE) 
„Sammelausschreibung Laborbedarf“. 

con autorizzazione RDO 2012300492 del 08.11.2023 da 
parte dell’Istituto di Chimica Agraria e Qualità Alimentare 
viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e 
Contratti ad avviare il seguente acquisto:

Fornitura di reagenti e consumabili per laboratorio 
periodo 11/23-12/24 esclusi gli articoli oggetto dei 
contratti EMPORIUM CHEMICALS + CONSUMABLES 
(PLASTICS AND GLASSWARE) “Fabbisogno 
laboratori”.
.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
Notwendig für die Durchführung der 
Routineanalysen für Dritte und für Versuchszwecke.
Eine Reihe von Laborreagenzien und 
Verbrauchsmaterialien können nicht über die 
Verträge „Laborbedarf“ von EMPORIUM CHEMICALS 
+ CONSUMABLES (KUNSTSTOFFE UND 
GLASWAREN) geliefert werden, wobei darüber 
hinaus nur 20 % außerhalb der in den jeweiligen 
Verträgen vorgesehenen Liste bestellt werden 
können, somit wird die Versorgung dieser Artikel 
gewährleistet.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

Necessario per esecuzione analisi di routine per conto 
terzi e per scopi di ricerca. 
Una serie di reagenti e consumabili per laboratorio 
non possono essere forniti tramite i contratti 
EMPORIUM CHEMICALS + CONSUMABLES (PLASTICS 
AND GLASSWARE) “Fabbisogno laboratori”, dove 
inoltre si può ordinare solo il 20% fuori dalla lista 
prevista nei rispettivi contratti, in questo modo si 
garantisce la fornitura di questi articoli.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.
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obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.
Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 bzw. 2024 ist gemäß obgenannter 
Autorisierung gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 e 2024 è assicurata.

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 
eingehend geprüft:

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questi 
sono stati esaminati  approfonditamente:

VWR INTERNATIONAL SRL - VIA SAN GIUSTO 94, 20153 MILANO MI, Italia
BIOAPP SAS - VIALE DEL LAVORO 12/B, ROVIGO 45100, Italia

BIORIAL SAS - VIA A. MANZONI 3/1, 35040 SANT'URBANO PD, Italia

Der Zuschlag erfolgt an VWR INTERNATIONAL SRL 
aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Niedrigster Preis: 
Günstigstes Angebot.

L’aggiudicazione avviene a favore di VWR 
INTERNATIONAL SRL con il criterio di seguito elencato: 
prezzo più basso: 
Offerta più economica.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in VWR INTERNATIONAL SRL 
den Zuschlag zu den im Angebot genannten 
Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista VWR 
INTERNATIONAL SRL alle condizioni riportate nel 
preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 43.154,90 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für die Jahre 
2023+2024 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 43.154,90 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per gli anni 2023 e 2024;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93; 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
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außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300646
vom – del 12.12.2023

Betreff: Äpfel für Versuchszwecke Jahr 2023 Oggetto: Mele per sperimentazione anno 2023     

CUP: CUP:
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300536 vom 30.11.2023 
seitens des Instituts für Obst- und Weinbau wird das 
Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge 
beauftragt, folgende Dienstleistung  in die Wege zu 
leiten: 
Äpfel für Versuchszwecke Jahr 2023

con autorizzazione RDO 2012300536 del 30.11.2023 da 
parte dell’Istituto di Frutti- e Viticoltura viene incaricato 
l’ufficio Gruppo di lavoro  Acquisti  e  Contratti ad avviare 
il seguente servizio:

Mele per sperimentazione anno 2023     

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
Die Äpfel werden benötigt für die Durchführung der 
Versuche der Arbeitsgruppe Lagerung und 
Nacherntebiologie laut dem Tätigkeitsprogramm 
2023  Die Menge und der Betrag können nur 
annähernd vor der Ernte geschätzt werden.
Am Ende der Ernte wurden 4.422,7 kg Äpfel geerntet 
laut beiliegender Aufstellung von Oswald Rossi. Es 
wurden keine weiteren Äpfel für die Versuche der AG 
Nacherntebiologie und Lagerung geerntet.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

Si necessita  mele per la realizzazione dei progetti del 
gruppo di lavoro Conservazione-postraccolta inseriti 
nel programma di attivitá 2023.
Il quantitativo e l’importo possono essere stimati solo 
approssimativamente  prima della raccolta.
Alla fine del raccolto sono state raccolte 4.422,7 kg di 
mele secondo il rapporto allegato di Oswald Rossi. 
Non sono state raccolte altre mele per le prove del 
gruppo di lavoro Conservazione - postraccolta.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:

Agentur Landesdomäne - M. Pacher Str. 13 - 39100 Bozen
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Der Zuschlag erfolgt an Agentur Landesdomäne 
aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung: 
Der Lieferant hat den Auftrag im Dienste des 
Versuchszentrum Laimburg die landwirtschaftliche 
Produktion zu führen. (Dekret des LH vom 
27.12.2016, Nr. 35 und Beschluss des LH Nr. 1446 
vom 20.12.2016

L’aggiudicazione avviene a favore di Agenzia Demanio 
Provinciale con il criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione: 
Il fornitore ha l’incarico a servizio del Centro di 
Sperimentazione Laimburg di gestire la produzione 
agricola. (Decreto del Presidente della Provincia 27 
dicembre 2016, n. 35 e Delibera del Presidente della 
Provincia Nr. 1446 del 20.12.2016.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Verfahrensverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in Agentur Landesdomäne den 
Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 
zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Agenzia 
Demanio Provinciale alle condizioni riportate nel 
preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 2.082,63 inkl. MwSt. in 
Höhe von 4 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Verfahrensverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, , sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 2.082,63  
comprensiva di IVA con la percentuale di 4 sul bilancio di 
previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 
17/93;, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 
interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);
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DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)



 

1 

 

 

 

 

 

Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 

und Art. 5 und 30 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 

D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993 
 

Nr. 4012300633 

vom – del 12.12.2023 

 
Betreff: Kauf von Erste-Hilfe-Kit.  Oggetto: Acquisto Kit primo soccorso. 

CUP:   CUP:  

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Projektverantwortliche hat folgende 

Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 

genommen: 

 Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 

seguente normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 

ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 

2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 

agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 

della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung 

Vergaben); 

Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 

(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 

77 vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12); 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 

del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

 

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti); 

Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 

codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 

2023 – S.O. n. 12); 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 

 L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” 

 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 

13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
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Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest:  Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 

segue: 

 

mit Autorisierung RDO 2012300517 vom 20.11.2023 

seitens der Direktion (Technische Dienste) wird das 

Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge 

beauftragt, folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten: 

Kauf von Erste-Hilfe-Kit. 

 

  

con autorizzazione RDO 2012300517 del 20.11.2023 da 

parte della Direzione (Servizi Tecnici) viene incaricato 

l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente acquisto: 

Acquisto Kit primo soccorso. 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben: 

Fälle, die für Unternehmen oder 

Produktionseinheiten der Gruppe A und B und in 

jedem Fall mit drei oder mehr Arbeitnehmern 

bestimmt sind. Inhalt gemäß Ministerialverordnung 

388/2003 Anlage 1, Gesetzesverordnung 81/2008 

Art. 45 und Landesverordnung 25/2005, 

Verordnung über die Erste-Hilfe-Ausstattung von 

Unternehmen in der Autonomen Provinz Bozen, die 

den vom nationalen Dekret geforderten 

Mindestinhalt und den Kauf von Koffern für 

Fahrzeuge ergänzt. 

Obligatorische Erste-Hilfe-Ausrüstung 

(Präsidialerlass 25/05, Gesetzesdekret 81/08, 

Ministerialerlass 388/03). 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

 

Valigette destinate ad aziende o unità produttive del 

gruppo A e B e comunque con tre o più lavoratori. 

Contenuto a norma del D.M. 388/2003 allegato 1, 

D.Lgs. 81/2008 art.45 e D.P.P. 25/2005, regolamento 

relativo alle disposizioni sul pronto soccorso nelle 

aziende della Provincia Autonoma di Bolzano, che 

integra il contenuto minimo richiesto dal decreto 

nazionale e acquisto cofanetti per le autovetture. 

Attrezzatura di primo soccorso obbligatoria (D.P.P. 

25/05, D.Lgs. 81/08, D.M. 388/03). 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 

abgelegt. 

 La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 

Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 

eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati  approfonditamente: 

 

1. FOERCH SRL - VIA ANTONIO STRADIVARI, 4 - 39100 BOLZANO 
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2. WÜRTH SRL - VIA STAZIONE, 51 - 39044 EGNA 

3. FRANCESCA SERENI - VIA CAMPO DI MARTE, 19 - 06124 PERUGIA 

 

Der Zuschlag erfolgt an FOERCH SRL aufgrund des 

unten genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis: 

 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di FOERCH SRL con il 

criterio di seguito elencato:  

prezzo più basso: 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Projektverantwortliche 

  Il Responsabile Unico di Progetto 

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in FOERCH SRL den Zuschlag zu 

den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

FOERCH SRL alle condizioni riportate nel preventivo 

agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 680,39 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2023 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Projektverantwortliche 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und 

Art. 30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das 

Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 

Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und 

des D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein. 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 680,39 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 

di previsione per l’anno 2023; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile Unico di Progetto 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 

17/93, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 

interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura; 

 

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 

dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e 

del DPR 445/2000. 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di Sperimentazione 

Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO 

Die zuständige Führungskraft  

Il dirigente incaricato   
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Dr. Michael Oberhuber 

 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 

und Art. 5 und 30 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 

D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993 
 

Nr. 1012300711 

vom – del 11.12.2023 

 
Betreff: RCT/RCO-Prämienanpassung 2021-2022.  Oggetto: Regolazione Premio RCT/RCO 2021-

2022. 

CUP:   CUP:  

CIG: Z0A3D731D9  Il CIG: Z0A3D731D9 

 
Der Projektverantwortliche hat folgende 

Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 

genommen: 

 Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 

seguente normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 

ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 

2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 

agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 

della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung 

Vergaben); 

Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 

(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 

77 vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12); 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 

del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

 

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti); 

Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 

codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 

2023 – S.O. n. 12); 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 

 L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” 

 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012,  Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
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Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 

1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest:  Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 

segue: 

 

mit Autorisierung RDA 1012300711 vom 15.11.2023 

seitens der Direktion (Verwaltung) wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten: 

RCT/RCO-Prämienanpassung 2021-2022. 

 

  

con autorizzazione RDA 1012300711 del 15.11.2023 da 

parte della Direzione (Amministrazione) viene incaricato 

l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente servizio: 

Regolazione Premio RCT/RCO 2021-2022. 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben: 

Der Maklerauftrag (siehe PIS 10982) und die 

dazugehörigen Policen (ohne Kraftfahrzeuge) 

wurden bis zum 31.12.2022 verlängert. Gemäß dem 

Vertrag ist der Anhang zur Prämienanpassung für 

den Zeitraum vom 31.12.2021 -31.12.2022 - 

RCT/RCO Versicherung N.390722387 - Generali 

Assicurazioni (siehe Anhang) zu zahlen. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

 

L'incarico di Brokeraggio (vedi PIS 10982) e le 

relative polizze (auto escluse) sono state prorogate 

al 31.12.2022. Ai sensi del contratto è da pagare 

l'appendice di regolazione del premio per il periodo 

dal 31.12.2021 -31.12.2022 - assicurazione RCT/RCO 

N.390722387 - Generali Assicurazioni (vedi 

allegato). 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter RDA-Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RDA di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend 

geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

BROKERITALY CONSULTING SRL - VIA AURELIANA, 53 - 00187 ROMA 

 

Der Zuschlag erfolgt an BROKERITALY CONSULTING 

SRL aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung: 

Die Bezahlung soll über den aktuellen Broker - 

BROKERITALY CONSULTING SRL - erfolgen (siehe 

Daten im Anhang). 

 L’aggiudicazione avviene a favore di BROKERITALY 

CONSULTING SRL con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione: 

Il pagamento deve avvenire tramite l'attuale Broker 

- BROKERITALY CONSULTING SRL (vedasi dati in 

allegato). 
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Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Projektverantwortliche 

  Il Responsabile Unico di Progetto 

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in BROKERITALY CONSULTING 

RDA den Zuschlag zu den im Angebot genannten 

Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

BROKERITALY CONSULTING RDA alle condizioni 

riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 4.182,50 inkl. MwSt. in 

Höhe von 0 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2023 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Projektverantwortliche 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und 

Art. 30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das 

Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 

Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und 

des D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein. 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 4.182,50 

comprensiva di IVA con la percentuale di 0 sul bilancio 

di previsione per l’anno 2023; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile Unico di Progetto 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 

17/93, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 

interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura; 

 

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 

dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e 

del DPR 445/2000. 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di Sperimentazione 

Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO 

Die zuständige Führungskraft  

Il dirigente incaricato   

 

Dr. Michael Oberhuber 

 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

 

P
R

O
T

. V
Z

LB
Z

 11.12.2023 11927 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: M

ichael O
berhuber, ccdf73  – S

eite/pag. 3/3



Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   MICHAEL OBERHUBER
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-BRHMHL74P27B220W

certification authority:   InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
Seriennummer / numero di serie:  ccdf73

unterzeichnet am / sottoscritto il:   11.12.2023

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 11.12.2023 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 11.12.2023

P
R

O
T

. V
Z

LB
Z

 11.12.2023 11927 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: M

ichael O
berhuber, ccdf73 


